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který nemusí být pro daný heslový pojem/termín ilustrativní (např. tam, kde české ekvivalenty nejsou
kompozitními termíny, ale pouze překladem kompozitních termínů anglických). Pro ilustraci
heslového termínu jsou vždy relevantní příklady uváděné v angličtině. Pro lepší orientaci v uváděné
problematice odkazujeme na aktuální jazykové příručky češtiny.

Termíny a jejich definice uváděné v této normě se váží k metajazyku v oblasti normalizace
terminologie; v jiných oblastech mohou mít jiný nebo posunutý význam, popř. mohou nést i významy
další. Tato norma sama o sobě proto nemůže nahrazovat komplexní lingvisticko-terminologický
výklad.

Upozornění na národní poznámky

Do této normy byly ke kapitolám 7 a B.1 a k článkům 6.4.2, 6.4.5.5, B.2.2 a B.2.4 doplněny národní
poznámky.
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Předmluva
ISO (Mezinárodní organizace pro normalizaci) je celosvětová federace národních normalizačních
orgánů (členů ISO). Mezinárodní normy obvykle vypracovávají technické komise ISO. Každý člen ISO,
který se zajímá o předmět, pro který byla vytvořena technická komise, má právo být v této technické
komisi zastoupen. Práce se zúčastňují také vládní i nevládní mezinárodní organizace, s nimiž ISO
navázala pracovní styk. ISO úzce spolupracuje s Mezi-
národní elektrotechnickou komisí (IEC) ve všech záležitostech normalizace v elektrotechnice.

Postupy použité při tvorbě tohoto dokumentu a postupy určené pro jeho další udržování jsou
popsány ve Směr-
nicích ISO/IEC, Část 1. Zejména se má věnovat pozornost rozdílným schvalovacím kritériím
potřebným pro různé druhy dokumentů ISO. Tento dokument byl vypracován v souladu s redakčními
pravidly uvedenými ve Směrnicích ISO/IEC, Část 2 (viz www.iso.org/directives).

Upozorňuje se na možnost, že některé prvky tohoto dokumentu mohou být předmětem patentových
práv. ISO nelze činit odpovědnou za identifikaci jakéhokoliv nebo všech patentových práv.
Podrobnosti o jakýchkoliv paten-
tových právech identifikovaných během přípravy tohoto dokumentu budou uvedeny v úvodu a/nebo
v seznamu patentových prohlášení obdržených ISO (viz www.iso.org/patents).

Jakýkoliv obchodní název použitý v tomto dokumentu se uvádí jako informace pro usnadnění práce
uživatelů a neznamená schválení.

Vysvětlení nezávazného charakteru technických norem, významu specifických termínů a výrazů ISO,
které se vztahují k posuzování shody, jakož i informace o tom, jak ISO dodržuje principy Světové
obchodní organizace (WTO) týkající se technických překážek obchodu (TBT), jsou uvedeny na tomto
odkazu URL:      
www.iso.org/iso/foreword.html.

Tento dokument vypracovala technická komise ISO/TC 37 Jazyk a terminologie, subkomise SC 1 Principy
a metody.

Toto čtvrté vydání zrušuje a nahrazuje třetí vydání (ISO 704:2009), které bylo technicky zrevidováno.

Hlavní změny jsou tyto:

–    struktura a obsah byly upraveny na základě ISO 1087;

–    pojmové modely byly zavedeny v souladu s ISO 24156-1;

–    články o asociativních pojmových vztazích byly rozšířeny;

–    vlastní názvy a vlastní jména jsou zpracovány komplexněji a systematičtěji;

–    existující příklady byly v případě potřeby upraveny nebo nahrazeny a byly doplněny nové
příklady.

Jakákoliv zpětná vazba nebo otázky týkající se tohoto dokumentu mají být adresovány národnímu
normalizač-
nímu orgánu uživatele. Úplný seznam těchto orgánů lze nalézt na adrese
www.iso.org/members.html.

http://www.iso.org/directives
http://www.iso.org/patents
http://www.iso.org/iso/foreword.html
http://www.iso.org/members.html


Úvod
0.1 Přehled
Tento dokument specifikuje nejnovější principy a metody terminologické práce. Podle
ISO 1087:2019, 3.5.1 je terminologická práce „práce zabývající se systematickým sběrem, popisem,
zpracováním a prezentací pojmů a jejich označení“ v různých doménách a oborech. Je
multidisciplinární a čerpá podporu z různých disciplín (např. z logiky, epistemologie, filozofie vědy,
lingvistiky, překladatelství, informatiky, kognitivní vědy). Kombinuje prvky z mnoha teoretických
přístupů, které se zabývají popisem, uspořádáním a předáváním znalostí.

Terminologická práce podle tohoto dokumentu se zabývá terminologií používanou pro jednoznačnou
komunikaci v přirozeném jazyce, zejména ve speciálních jazycích. Cílem terminologické práce, jak je
popsáno v tomto dokumentu, je tedy objasnění a normalizace terminologie pro komunikaci mezi lidmi.
Terminologická práce může rovněž podpořit modelování znalostí, modelování informací, modelování
a klasifikaci údajů; tento dokument se však těmito oblastmi nezabývá.

Cílem tohoto dokumentu je standardizovat základní prvky pro terminologickou práci. Obecným cílem
tohoto
dokumentu je poskytnout společný teoretický rámec a vysvětlit, jak mají organizace nebo jednotlivci
zapojení do terminologické práce tento rámec implementovat. Tento dokument poskytuje rovněž
základy pro výuku a školení/
výcvik v oblasti nauky o terminologii, zejména pro školení/výcvik terminologů nebo terminologických
pracovníků.

Tento dokument má tedy poskytnout pomoc osobám, které provádějí různé činnosti souvisící
s terminologickou prací. Principy a metody mají být dodržovány nejen při zacházení
s terminologickými informacemi, ale také při plánování a rozhodování podílejícími se na
managementu terminologie. Hlavní činnosti mimo jiné zahrnují:

–    identifikování pojmů a pojmových vztahů;

–    analyzování a strukturování pojmových polí na základě identifikovaných pojmů a pojmových
vztahů;

–    analyzování a vytváření pojmových systémů na základě pojmových polí;

–    vizualizováni pojmových systémů, například pomocí tradičních pojmových diagramů nebo
pojmových modelů na základě Unified Modeling Language (UML; jednotný modelovací jazyk);

–    definování pojmů;

–    přiřazování jazykových nebo nejazykových označení pojmům;

–    vytváření a udržování terminologických zdrojů, zejména v tištěných a elektronických médiích
(terminografie).

Objekty, pojmy, definice a označení jsou pro terminologickou práci zásadní, a proto jsou základem
tohoto dokumentu. Objekty jsou vnímány nebo myšleny a abstrahovány do pojmů. Pojmy jsou
reprezentovány označeními a/nebo definicemi. Soubor označení a pojmů patřících do jednoho
speciálního jazyka tvoří terminologii specifické domény nebo specifického předmětu.



Pro odkazování na objekty, pojmy, definice a označení v souladu s nejnovějšími poznatky se v tomto
dokumentu používají tyto formulační zvyklosti:

–    Objekty:

–    jsou vnímány nebo myšleny;

–    jsou abstrahovány do pojmů nebo konceptualizovány (sémanticky, tj. pojmově
vymezeny) jako pojmy.

–    Pojmy:

–    zobrazují objekty nebo skupiny objektů nebo jim odpovídají;

–    jsou reprezentovány nebo vyjadřovány jazykovými nebo nejazykovými označeními nebo
definicemi;

–    jsou propojovány pojmovými vztahy a uspořádány do pojmových systémů, které jsou
strukturovány podle pojmových vztahů.

–    Definice

–    definují, reprezentují nebo popisují pojmy.

–    Označení:

–    určují nebo reprezentují pojmy;

–    jsou přiřazena pojmům;

–    vztahují se k objektům.



Obrázek 1 znázorňuje tyto formulační zvyklosti v grafické podobě.

Obrázek 1 – Grafické znázornění formulačních zvyklostí

0.2 Způsoby zápisu
V textu tohoto dokumentu se počínaje kapitolou 4 používají tyto způsoby zápisu:

–    termíny označující pojmy definované v ISO 1087 a v tomto dokumentu se píší kurzivou;

–    ostatní termíny a vlastní jména se označují dvojitými uvozovkami;

–    objekty, pojmy, vlastnosti, charakteristiky, druhy charakteristik a kritéria pro dílčí členění se
označují jednoduchými uvozovkami;

–    příklady se uvádějí v rámečku;

–    značky nemají žádné specifické vyznačení.

Tyto způsoby zápisu mají usnadnit rozlišování mezi různými typy odkazů a ostatním textem v tomto
dokumentu.

Příklady v tomto dokumentu byly zvoleny pro ilustrační účely a jsou specifické pro daný jazyk
(jazyky). Překlad do jiných jazyků může pro objasnění problému vyžadovat výběr jiných příkladů.



1 Předmět normy
Tento dokument stanovuje základní principy a metody pro vypracovávání a sestavování terminologií
jak v rámci normalizace, tak i mimo tento rámec. Popisuje vazby mezi objekty, pojmy, definicemi
a označeními. Rovněž stanovuje obecné principy pro tvoření termínů a vlastních jmen a pro
zpracování definic.

Tento dokument je použitelný pro terminologickou práci ve vědecké, technologické, průmyslové,
právní, administrativní oblasti a v dalších vědních oblastech.

Tento dokument nestanovuje pravidla pro prezentaci terminologických hesel v mezinárodních
normách, která jsou upravena v ISO 10241-1 a ISO 10241-2.

 

 

Konec náhledu - text dále pokračuje v placené verzi ČSN.


